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Superior Court of Washington, County of  

华盛顿州 县高等法院 

In the Guardianship/Conservatorship of: 

关于以下个人的监护/保护： 

  
Individual 

个人 

No. _______________________ 

编号 

 
Order Approving Guardian/ 
Conservator’s Report 

监护人/保护人报告批准令 

(ORAPRT) 
(ORAPRT) 

[  ] Clerk’s Action: 1, 9 

     书记员行动：1、9 

Order Approving Guardian/Conservator’s Report 

监护人/保护人计划批准令 

1. Summary 

摘要 

[  ] Does not apply. This is an Order approving a Final Report. 

 不适用。这是批准最终报告的命令。 

[  ] Summary. 

 摘要 

Date of Appointment:    

指定日期： 

Due date for report:   

报告截止日期： 

Date of next review:   

下次审查日期： 

Letters expire on (180 days from anniversary date of appointment):   

文书过期日期（自任命周年之日起180天）： 

Bond amount: $  

保证金金额： $ 
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Restricted account agreements required: [  ] Yes  [  ] No 

是否需要限制账户协议：     是          否 

Reporting Period: [  ] 12  [  ] 24  [  ] 36 

报告期：[-] 12 [-] 24 [-] 36 

Start:  

开始时间： 

End:  

结束时间： 

[  ] Certified Professional Guardian/Conservator (CPGC) 

注册专业监护人/保护人(CPGC) 

[  ] Lay (non-professional) Guardian (LGD)  [  ] Training completed    

非专业监护人 (LGD)  [-] 已完成培训 

[  ] Training required by (date):________________ 

     需要培训（日期）： 

 Individual Subject to 
Guardianship/Conservatorship 

受监护/保护的个人 

Guardian/Conservator 

监护人/保护人 

Name 

姓名 

  

Address 

地址 

  

Phone 

电话号码 

  

Email 

电子邮件地址 

  

Facsimile 

传真 

  

 

 Notice Party 

通知方 

Notice Party 

通知方 

Name 

姓名 

  

Address 

地址 

  

Phone* 

电话* 

  

Email 

电子邮件地址 

  

Relation to 
Individual 
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与个人的关系 
 

This matter came on regularly for hearing on a petition to approve the 
guardian/conservator’s annual/biennial/triennial/final report. The court, having reviewed 
the report and the records on file in this case, makes the following findings: 

该事项定期提交请求听证，以批准监护人/保护人的年度/两年/三年/最终报告。法院在审查
了本案的报告和档案记录后，得出以下结论： 

2. Acts of Guardian/Conservator 

 监护人/保护人行动 

All acts required of the guardian/conservator to date have been performed. 

迄今为止要求监护人/保护人采取的所有行动均已完成。 

3. Notice 

 通知 

Notice has been properly provided to persons entitled to notice. 

已向有权获得本次呈请通知的人员提供了适当的通知。 

Based on the above, the court makes the following orders: 

基于上述情况，法院下达以下命令： 

4. Approval of Guardian/Conservator’s Report 

 批准监护人/保护人报告 

The guardian/conservator’s report is approved. 

监护人/保护人报告已获得批准。 

[  ] This is the conservator’s final report. The conservator should take the following steps 
to finalize the conservatorship:  

 这是保护人的最终报告。保护人应采取以下步骤来完成保护权指定： 

  

  

5. Budget 

 预算 

[  ] Does not apply. This is an Order on a Final Report. 

 不适用。这是关于最终报告的命令。 

[  ] The guardian/conservator is authorized to continue to receive the Individual’s income 
and to apply the income and other resources toward the Individual’s expenses, as 
provided in the proposed budget. 

 监护人/保护人有权继续收取个人收入，并将收入和其他资源用于个人开支，如拟议预
算中所述。 

6. Guardian/Conservator’s Next Report 

 监护人/保护人的下一份报告 

[  ] Does not apply. This is an Order on a Final Report. 
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 不适用。这是关于最终报告的命令。 

[  ] The reporting period remains the same. 

 报告周期保持不变。  

[  ] The reporting period is changed because  

 报告期间已更改，因为  

  

[  ] The guardian/conservator shall provide the next Report and the Report shall be filed 
with the court within 90 days of the anniversary of the guardian/conservator’s 
appointment. 

 监护人/保护人应提供下一份报告，并应在监护人/保护人指定满周年日期后 90 天内向
法院提交该报告。  

The court must review the report at the end of the reporting period. 

法院必须在报告期结束时审查该报告。 

[  ] A review hearing is set for date in paragraph 1.  

 审核听证会定于第1段所述日期举行。 

[  ] The guardian/conservator must set a review hearing date on or before date in 
paragraph 1. 

 监护人/保护人必须在第1段所述日期或之前安排审查听证会日期。 

[  ] The court will review the accounting or report on or before date in paragraph 
1, without a hearing. The court may set a review hearing at a later date. 

 法院将在第1段所述日期或之前审查财务结算或报告，不举行听证会。法院可
能会在稍后举行审查听证会。 

7. Fees 

 费用 

The guardian/conservator’s fees of $ , attorney fees of $ , and 
administrative costs (DSHS cases only) of $___________ payable during the period 
covered in this report are hereby approved. The advance of guardian/conservator’s fees 
for the upcoming reporting period, in the amount of $ ______ per month, appear to be 
reasonable and necessary but are subject to court approval at the next hearing. Above 
fees are approved for payment from the [  ] guardianship/conservatorship estate assets 
OR  [  ] as a monthly deduction from the Individual’s participation in the DSHS cost of 
care per WAC 182.513.1530. The monthly deduction from the participation in cost of 
care is authorized for the next reporting period and 120 days thereafter. 

监护人/保护人费用$ ，律师费$ ，以及管理费用（仅限 DSHS 案件）$   

特此批准以上费用作为本报告所述期间内的应付款项。预付下一个报告期的监护人/保护
人费用，金额为$  /月，似乎合理且必要，但需在下次听证会上获得法院批准。
根据 WAC 182.513.1530，上述费用经批准从 [-] 监护权/保护权财产资产中支付，或 [-] 从
个人每月参与 DSHS 护理费用中扣除。授权在下一个报告期及其后 120 天每月从参与护
理费用中扣除。 

8. Bond or Blocked Accounts 

 保证金和限制性账户 

Bond [  ] remains the same OR  [  ] is changed to $  
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保证金 [-] 保持不变或 [-] 更改为$ 

[  ] Account number (last 4 digits only)   held at (Financial Institution) 

 账号（仅限最后 4 位数字）   在以下机构（金融机构）  

  is unblocked. 

  处已解冻。 

9. Letters of Guardianship/Conservatorship 

 监护人/保护人授权书  

[  ] Does not apply. This is an Order on a Final Report. 

 不适用。这是关于最终报告的命令。 

[  ] The clerk of court is directed to issue new Letters of Guardianship/Conservatorship 
to (name)   valid until date in paragraph 1 
(up to 180 days from the anniversary date of appointment). 

 法庭书记员接到指示，要求向（姓名） 签发新的监护人/保护人授权书，
有效期至第 1 段所述的日期（自指定满周年日期起最多 180 天）。 

10. Co-Guardian/Conservator or Successor Guardian Conservator 

 共同监护人/保护人或继任监护人保护人 

[  ] Does not apply. 

 不适用。 

[  ] A co-guardian or successor guardian or conservator has already been appointed in a 
prior order. 

 已在之前的命令中指定共同监护人或继任监护人或保护人。  

[  ] (Name)   is appointed 
co-guardian/conservator with the same powers listed in the Order Appointing 
Guardian/Conservator (see date in paragraph 1). (The court may require additional 
forms and information.) 

 （姓名）   被指定为共
同监护人/保护人，其权限与以下日期的监护人/保护人指定令规定的权限相同（见第 1

段中的日期）。（法院可能会要求提供其他表格和信息。） 

[  ] (Name)   is named successor 
guardian/conservator. The successor guardian/conservator will serve when (list 
event that will trigger successor’s service): 

 （姓名）   被指定为继任监护人/保护人。
继任监护人/保护人将在以下时间履行职责（列出将触发继任者服务的事件）： 

  

11. Other 

 其他 
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Dated:    

日期：  Judge/Court Commissioner 

法官/助理法官 

Presented by: 

提交人： 

    
Signature of Guardian/Conservator Printed Name CPGC No. 

监护人/保护人签名 请工整填写姓名 CPGC编号 

    
Signature of Lawyer Printed Name WSBA No. 

律师签名 请工整填写姓名 WSBA编号 


